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לוֹמְדִים
Rut
רוּת

Rut es una de las mujeres más importantes de la historia de nuestro pueblo. En la Biblia 
aparece su historia como parte de las llamadas 'גִלּוֹת .cinco rollos 'חָמֵשׁ הַמְּ

Los descendientes de Rut son el principio de la cadena de los reyes de Israel, la dinastía 
de la Casa de David.

La época
La historia se desarrolla durante la época de los jueces, antes que haya un rey en Israel.

1. רות פרק א

רֶץ אֶָ ימֵי שְׁפֹט הַשֹּׁפְטִים וַיְהִי רָעָב בָּ )א( וַיְהִי בִּ
דֵי מוֹאָב  שְׂ ית לֶחֶם יְהוּדָה לָגוּר בִּ וַיֵּלֶךְ אִישׁ מִבֵּ

הוּא וְאִשְׁתּוֹ וּשְׁנֵי בָנָיו: )ב( וְשֵׁם הָאִישׁ אֱלִימֶלֶך 
וְשֵׁם אִשְׁתּוֹ נָעֳמִי וְשֵׁם שְׁנֵי בָנָיו מַחְלוֹןֹ וְכִלְיוֹן...
)ג( וַיָּמָת אֱלִימֶלֶךְ אִישׁ נָעֳמִי וַתִּשָּׁאֵר הִיא וּשְׁנֵי 

אוּ לָהֶם נָשִׁים מֹאֲבִיּוֹת שֵׁם הָאַחַת  בָנֶיהָ: )ד( וַיִּשְׂ
עָרְפָּה וְשֵׁם הַשֵּׁנִית רוּת... )ה( וַיָּמוּתוּ גַם שְׁנֵיהֶם 

מַחְלוֹן וְכִלְיוֹן וַתִּשָּׁאֵר הָאִשָּׁה מִשְּׁנֵי יְלָדֶיהָ וּמֵאִישָׁהּ.

2. רות פרק א

)ז( וַתֵּצֵא מִן הַמָּקוֹם אֲשֶׁר הָיְתָה שָׁמָּה וּשְׁתֵּי 
כַלֹּתֶיהָ עִמָּהּ... )ח( וַתֹּאמֶר נָעֳמִי לִשְׁתֵּי 

כַלֹּתֶיהָ לֵכְנָה שׁבְֹנָה אִשָּׁה לְבֵית אִמָּהּ יַעַשׂ ה' 
יתֶם עִם הַמֵּתִים וְעִמָּדִי:  אֲשֶׁר עֲשִׂ עִמָּכֶם חֶסֶד כַּ

ינָה:  אנָה קוֹלָן וַתִּבְכֶּ )ט( ... וַתִּשַּׁק לָהֶן וַתִּשֶּׂ
ךְ נָשׁוּב לְעַמֵּךְ. )י( וַתֹּאמַרְנָה לָּהּ כִּי אִתָּ

Volviendo a Israel
Naomí, la cual quedó sola, escucha que la hambruna en Israel terminó y quiere volver a su tierra. Pide a sus nueras 
volver con sus familias.

1. Rut Perek 1

(1) Y aconteció en los días en que juzgaban los jueces, que
hubo hambre en la tierra. Y cierto hombre de Bet Lejem
en Yehudá fue a establecerse temporalmente en la tierra
de Moav, él y su mujer y sus dos hijos. (2) Y el hombre se
llamaba Elimelej y su mujer se llamaba Naomí y sus dos
dos hijos Majlón y Kilyón... (3) Y murió Elimelej marido de
Naomí y quedó ella con sus dos hijos. (4) Y ellos tomaron
para si mujeres de Moav. Una se llamaba Orpá y la otra Rut...
(5) Y murieron Majlón y Kilyón, y la mujer se quedó sin sus
dos hijos y sin su marido.

2. Rut Perek 1

(7) Y ella se fue del lugar donde estaba, y sus dos nueras
se fueron con ella... (8) Y les dijo Naomí a sus dos nueras;
"Andad, volveos cada cual a la casa de su madre. El Eterno será
bondadoso con vosotras, como lo habéis sido con los muertos y
conmigo. (9) ... Luego las besó, y ellas, alzando la voz y lloraron.
(10) Y le dijeron: "No, sino que volveremos contigo a tu pueblo".
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3. רות פרק א פסוק יד

ינָה עוֹד וַתִּשַּׁק  נָה קוֹלָן וַתִּבְכֶּ וַתִּשֶּׂ
הּ. בְקָה בָּ עָרְפָּה לַחֲמוֹתָהּ וְרוּת דָּ

Naomí sigue tratando de convencerlas para que ellas regresen a su tierra y Orpá acepta regresar.

3. Rut Perek 1:14

Y elevaron sus voces y lloraron otra vez, y Orpá besó a su suegra (y se fue), 
mas Rut se apegó a ella (a Naomí para quedarse con su suegra)

6. רש"י - רות פרק א פסוק טז
ר,  יֵּ א לְהִתְגַּ בָּ ר שֶׁ אן אָמְרוּ רַבּוֹתֵינוּ זַ"ל: גֵּ מִכָּ

א לַחֲזֹר בּוֹ,  אִם בָּ ים, שֶׁ מוֹדִיעִים לוֹ מִקְצַת עֳנָשִׁ
אָמְרָה  ה לָמֵד, שֶׁ ל רוּת אַתָּ בָרִים שֶׁ תּוֹךְ דְּ מִּ יַחֲזֹר, שֶׁ

ת. בָּ שַׁ חוּם בְּ לָהּ נָעֳמִי: אָסוּר לָנוּ לָצֵאת חוּץ לַתְּ
לְכִי, אֵלֵךְ'.  ר תֵּ אֲשֶׁ אָמְרָה לָהּ: 'בַּ

שׁ מֵאוֹת  שֵׁ ים בְּ אָר עַמִּ ְ לִים מִשּׁ נוּ מֻבְדָּ )אָמְרָה(: עַמֵּ

רֵה מִצְוֹת. לֹשׁ עֶשְׂ וּשְׁ
י'. ךְ עַמִּ )עָנְתָה(: 'עַמֵּ

)אָמְרָה(: אָסוּר לָנוּ עֲבוֹדַת אֱלִילִים.

)עָנְתָה(: 'אֱלֹהַיִךְ אֱלֹהָי'.

6. Rashi - Rut Perek 1 Pasuk 16

De aquí dijeron nuestros rabinos: Si un no judío viene a convertirse 
se le explica algunos de los preceptos y sus castigos por no 
cumplirlos, dándole así la opción de arrepentirse y desistir de la 
idea de convertirse. Y ésto lo aprendimos de Rut, porque Naomí le 
dijo: "Está prohibido ת בָּ שַׁ חוּם בְּ  salir fuera del perímetro לָצֵאת חוּץ לַתְּ
permitido en shabat, a lo que Rut contestó: 'ְלְכִי, אֵלֵך ר תֵּ אֲשֶׁ  Donde 'בַּ
tu vayas yo iré. Entonces Naomí le dijo: Debes saber que nuestro 
pueblo está separado de los demás pueblos, somos diferentes, con 
613 preceptos. A lo que Rut contestó: 'י ךְ עַמִּ  Tu pueblo es" .'עַמֵּ
mi pueblo." Y siguió Naomí diciendo: Nos está prohibido hacer 
idolatría. Y Rut contestó: 'אֱלֹהַיִךְ אֱלֹהָי'. "Tu Dios es mi Dios"

Preguntas
1. ¿De que manera trató Naomí de convencer a Rut que no vaya con ella y sigua los pasos de Orpá?
2. ¿Qué aprendemos de la respuesta que dió Rut?
3. ¿Que argumentos usó Naomí para convencer a Rut que no le convenía convertirse al judaimso?

5. על פי מדרש זוטא פרשה א
חֲמוֹתָהּ אָמְרָה לָהּ עָה שֶׁ ל שָׁ כָּ

י', הָיְתָה בוֹכָה, וַתֹּאמֶר רוּת: 'לְכִי בִתִּ
אוֹרָהּ  י וְלִשְׂ חְתִּ פַּ "אֵינִי יְכוֹלָה לַחֲזֹר לְמִשְׁ

א". ית אַבָּ ל בֵּ ל עֲבוֹדָה זָרָה שֶׁ שֶׁ

4. רות פרק א

הּ וְאֶל  ךְ אֶל עַמָּ בָה יְבִמְתֵּ ה שָׁ )טו( וַתֹּאמֶר הִנֵּ
ךְ: )טז( וַתֹּאמֶר רוּת  אֱלֹהֶיהָ שׁוּבִי אַחֲרֵי יְבִמְתֵּ

י אֶל  עִי בִי לְעָזְבֵךְ לָשׁוּב מֵאַחֲרָיִךְ כִּ פְגְּ אַל תִּ
י  ךְ עַמִּ לִינִי אָלִין עַמֵּ ר תָּ לְכִי אֵלֵךְ וּבַאֲשֶׁ ר תֵּ אֲשֶׁ

צֶת י מִתְאַמֶּ רֶא כִּ וֵאלֹהַיִךְ אֱלֹהָי: ... )יח( וַתֵּ
הִיא לָלֶכֶת אִתָּהּ וַתֶּחְדַּל לְדַבֵּר אֵלֶיהָ:

ית לָחֶם... יהֶם עַד בֹּאָנָה בֵּ תֵּ לַכְנָה שְׁ )יט( וַתֵּ

La conversa
Naomí insiste para que Rut vuelva a su pueblo como lo hizo su cuñada

Nuestros sabios del Midrash se extienden en el dialogo entre Naomí y Rut

La convincente respuesta de Rut nos muestra que sus intenciones eran puras

Nuestros sabios aprendieron del diálogo entre Naomí y Rut la forma se debe 
proceder cuando alguien quiere convertirse al judaismo.

5. Basado en Midrash Zuta Parasha 1

Todo el tiempo que su suegra le 
decía: "Vete hija mía" ella (Rut) 
lloraba y decía: "Acaso podría yo 
volver a la casa de mi padre la cual 
está llena de idolatría"

4. Rut Perek 1

(15) Y le dijo Naomí: "He aquí que tu cuñada ya se ha vuelto a su
pueblo y a sus dioses. Anda tras tu cuñada". (16) Y dijo Rut: "No
me ruegues que te deje y que no te siga más, porque dondequiera
que tú vayas, iré yo, y donde quiera hayas de vivir, he de vivir yo.
Tu pueblo será mi pueblo, (mostrando su deseo de ser parte del pueblo
de Israel) y tu Dios mi Dios (aceptándolo como Dios)... (18) Y cuando
Naomí vio que Rut estaba firmemente dispuesta a ir con ella, dejó
de hablarle. (19) De tal modo, ambas siguieron su camino hasta
que llegaron a Betlejem
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La cualidad de la bondad
Nuestros sabios relacionan el relato de Meguilat Rut con la cualidad de la bondad y los actos de bien: Rut se comporta 
bondadosamente con Naomí y Boaz lo hace también con Rut. 
 

¿Qué es מִילוּת חֲסָדִים ? גְּ

Vemos que podríamos definir 'מִילוּת חֶסֶד actos de bien, como la acción 'גְּ
de hacer el bien al prójimo a pesar de no estar obligado a hacerlo o ayudarlo 
más de lo que el prójimo se merece recibir.

Veamos ejemplos de casos de bondad relatados en la Meguilá:
- Para Rut sería lo mas lógico y natural haber vuelto a su tierra como le 

pidió Naomí y como hizo Orpá, sin embargo ella eligió acompañar a 
Naomí y comenzar una nueva vida.

- Aunque Rut era una extraña extranjera en los campos de Bet Lejem, ella 
se voluntarizó a recoger las espigas de trigo junto con los pobres, para 
alimentar a su suegra Naomí y cuidarla de no realizar esa esforzada tarea.

מורה נבוכים )הרמב"ם - ר' משה בן מימון(  .7 
חלק ג פרק נג

נֵי עִנְיָנִים: מִילוּת הַטּוֹב כּוֹלֵל שְׁ גְּ ... וְיָדוּעַ שֶׁ
לָל, אֵין חֹק עָלֶיךָ כְּ הָאֶחָד מֵהֶם - לִגְמֹל טוֹב מִי שֶׁ

הוּא רָאוּי. ה שֶׁ רָאוּי לְטוֹבָה יוֹתֵר מִמַּ נִי - לְהֵיטִיב לְמִי שֶׁ ֵ וְהַשּׁ

7. More Nevujim (Rambam- Rabí Moshé Ben Maimón) 
Parte 3 Capítulo 53

…Y deberás saber que los actos de bondad incluyen dos 
asuntos, el primero es dar aunque no esté obligado a hacerlo 
y el segundo es darle aún más de lo que se merecía.

8. רות פרק ב

א  )ב( וַתֹּאמֶר רוּת הַמּוֹאֲבִיָּה אֶל נָעֳמִי אֵלְכָה נָּ
לִים... )ג( וַתֵּלֶךְ וַתָּבוֹא  טָה בַשִּׁבֳִּ דֶה וַאֲלְקֳּ הַשָּׂ

דֶה אַחֲרֵי הַקֹּצְרִים וַיִּקֶר מִקְרֶהָ  שָּׂ ט בַּ וַתְּלַקֵּ
ז אֲשֶׁר מִמִּשְׁפַּחַת אֱלִימֶלֶךְ  דֶה לְבֹּעַֹ ׂ חֶלְקַת הַשָּ

עֲרָה הַזֹּאת:  ... )ה( וַיֹּאמֶר בֹּעַז לְנַעֲרוֹ... לְמִי הַנַּ
ב עַל הַקּוֹצְרִים וַיֹּאמַר נַעֲרָה  צָּ עַר הַנִּ )ו( וַיַּעַן הַנַּ

דֵה מוֹאָב. מוֹאֲבִיָּה הִיא הַשָּׁבָה עִם נָעֳמִי מִשְּׂ

8. Rut Perek 2

(2) Y le dijo Rut la moabita a Naomí: "Permíteme ir ahora al 
campo a rebuscar entre las espigas"... (3) Y Rut se fue y espigó 
en el campo detrás de los segadores. Y ocurrió precisamente que 
esa parcela del campo pertenecía a Boaz que era de la familia 
de Elimelej... (5) Entonces Boaz le preguntó al criado suyo... : 
"¿Quién es esta joven, a qué familia pertenece?" (6) Y respondió 
el criado que estaba a cargo de los segadores, diciendo: "Es una 
joven moabita que vino con Naomí desde el campo de Moav.

9. רות פרק ב

תִּי אַל  )ח( וַיֹּאמֶר בֹּעַז אֶל רוּת הֲלוֹא שָׁמַעַתְּ בִּ
תֵּלְכִי לִלְקֹט בְּשָּׂדֶה אַחֵר וְגַם לֹא תַעֲבוּרִי מִזֶּה 

קִין עִם נַעֲרֹתָי: )ט( ... וְהָלַכְתְּ אֶל הַכֵּלִים  וְכֹה תִדְבָּ
עָרִים: )י( וַתִּפֹּל עַל פָּנֶיהָ  וְשָׁתִית מֵאֲשֶׁר יִשְׁאֲבוּן הַנְּ

וַתִּשְׁתַּחוּ אָרְצָה וַתֹּאמֶר אֵלָיו מַדּוּעַ מָצָאתִי חֵן 
ירֵנִי וְאָנֹכִי נָכְרִיָּה: )יא( וַיַּעַן בֹּעַז וַיֹּאמֶר  עֵינֶיךָ לְהַכִּ בְּ

ית אֶת חֲמוֹתֵךְ...  ד לִי כֹּל אֲשֶׁר עָשִׂ ד הֻגַּ לָהּ הֻגֵּ
רֶץ מוֹלַדְתֵּךְ וַתֵּלְכִי אֶל  וַתַּעַזְבִי אָבִיךְ וְאִמֵּךְ וְאֶֶ

עַם אֲשֶׁר לֹא יָדַעַתְּ... )יב( יְשַׁלֵּם ה' פָּעֳלֵךְ וּתְהִי 
את  ךְ שְׁלֵמָה מֵעִם ה' אֱלֹהֵי יִשְׂרָאֵל אֲשֶׁר בָּ מַשְׂכֻּרְתֵּ

חַת כְּנָפָיו: ... )יד( וַיֹּאמֶר לָה בֹעַז לְעֵת  לַחֲסוֹת תַּ
חֶם... כַלְתְּ מִן הַלֶּ הָאֹכֶל גֹּשִׁי הֲלֹם וְאְָ

9. Rut Perek 2

(8) Entonces le dijo Boaz a Rut: "¿No oyes hija mía? No 
vayas a espigar en otro campo, ni te pases de aquí. Quédate 
en estrecha compañía de mis criados. (9)... Y cuando estés 
sedienta vé a los cántaros y bebe de lo que han traído los 
mozos" (10) Y ella se prosternó , rostro en tierra, diciendo: 
"¿Por qué he hallado favor a tus ojos para que repares en 
mí, viendo que soy extranjera?" (11) Y le respondió Boaz: 
"Todo se me ha dicho: cómo te comportaste con tu suegra 
desde la muerte de tu marido... y cómo has dejado a tu padre 
y a tu madre y tu tierra nativa, y viniste a un pueblo que 
no conocías. (12) Recompense el Eterno tu obra, y sea tu 
recompensa completa del Eterno, Dios de Israel, bajo Cuyas 
alas has venido a refugiarte" (14) Y le dijo Boaz a la hora de 
comer: "Ven aquí come del pan..."...

Veamos ahora como Boaz también hace חֶסֶד, bondad con Rut
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Meguilat Rut y la fiesta de Shavuot
Nuestros sabios enumeraron varias razones por la cual se lee Meguilat Rut en la fiesta de Shavuot

•	 Nuestros antepasados recibieron la Torá en el desierto después de haber hecho brit milá y haberse 
purificado en la mikve, igual que lo hacen los que quieren convertirse al judaísmo. Y leemos la Meguilá 
en honor de Rut que se convirtió al judaismo y fue אֵם למַַּלכְוּת la Madre del Reino (basado en el majzor 

Vitri de Rabí Simja ben Rabí Shmuel)

•	 En recuerdo de la entrega de la Torá en el Monte Sinai en la que Bnei Israel recibieron 606 mitzvot 
sumadas a las 7 que todos los pueblos del mundo deben cumplir (613 en total). Y el valor numérico de la 
palabra Rut equivale a 606. 

•	 En la Meguilá se relata sobre Naomí y Rut que volvían de Bet Lejem en la época de la recolecta de la 
cebada y la fiesta de Shavuot es llamada también חַג הַקָּצִיר la fiesta de la recolecta de la cebada. Por 
eso leemos Meguilat Rut en Shavuot. (Abudraam) 

•	 Ya que Meguilat Rut fue escrita por el profeta Shmuel el cual afirma que David es descendiente de 
Rut la moabita. Y también porque David nació y murió el día de la fiesta de Shavuot. (Rabi Iosef en el 

libro Bejor Shor)

10. תלמוד בבלי מסכת 
בבא בתרא דף צא 

עמוד ב
רָאֲתָה  ה, שֶׁ זוֹ רוּת הַמּוֹאָבִיָּ

נוֹ ן בְּ לֹמֹה בֶּ מַלְכוּת שְׁ בְּ
אֱמַר:  נֶּ נָהּ, שֶׁ ן בְּ ל בֶּ שֶׁ

לֶךְ'  א לְאֵם הַמֶּ סֵּ ם כִּ שֶׂ 'וַיָּ
הּ  י אֶלְעָזָר: לְאִמָּ וְאָמַר רַבִּ

ל מַלְכוּת. שֶׁ

11. רות רבה פרשה ב
דְךָ  בָה לְלַמֶּ ה זוֹ... נִכְתְּ י זְעִירָא: מְגִלָּ אָמַר רַבִּ

כָר טוֹב לְגוֹמְלֵי חֲסָדִים. ה שָׂ מָּ כַּ

10. Talmud Babli Tratado 
Baba Batra 91:2

Y sobre lo que esta escrito 
"Y le puso una silla para 
לֶךְ  la madre del לְאֵם הַמֶּ
reino" dijo Rabí Elazar, se 
refiere a Rut la moabita 
que tuvo el mérito de ver 
el reinado de Shlomó, hijo 
de su bisnieto.

11. Rut Raba Parashá 2

Dijo Rabí Zeira: Esta Meguilá (Rut) nos enseña cuanta recompensa se le 
reserva a la persona que tiene el mérito de hacer bondades con el prójimo

Madre del reino
Los actos de bondad de Rut, la entrega incondicional hacia su suegra Naomí y su deseo de ser parte del pueblo de Israel
a pesar de la dificultad que conlleva provocan que Dios la bendiga y establezca de su simientes el Reino de Israel.
La biblia nos cuenta que Boaz se casa con Rut.

Nuestros sabios nos revelan que Rut tuvo el mérito de vivir muchos años y ver como de su descendencia salieron reyes.

Preguntas
¿Qué parentesco tenía Rut con David?




